\_sh v3.0  400  Torau.txt

\ref 001

\txt Aguna           kakadeke          ta  kae      kadekia,

\mb a    -gu   -na  CVDUP~ kadeke     ta  kae      kadeki     -a

\mg POSS -1SGP -SG  PROG   tell.story PRF 1SGS.IRR tell.story -3SGO

\ps .    -POSS -NUM RD     Vitr       TAM SBJ      V          -OBJ

\ft The story I'm going to tell,

\nt

\ref 002

\txt kadekela         barala erua sese            tapi samasama   tadi      lao.

\mb kadeke     -la   barala erua CVDUP~ *** -e   tapi samasama   ta  -di   lao

\mg tell.story -3SGP child  two  PROG   *** -SBJ cut  k.o.bamboo PRF -3PLS go

\ps Vitr       -POSS N      NUM  RD     *** -AUX V    N          TAM -SBJ  V

\ft it's a story about two brothers who went to cut bamboo.

\nt

\ref 003

\txt Tadi      ua

\mb ta  -di   ua

\mg PRF -3PLS say

\ps TAM -SBJ  V

\ft When they said

\nt "When they

\ref 003A

\txt "kae     lao",

\mb kae      lao

\mg 1SGS.IRR go

\ps SBJ      V

\ft "I'll go",

\nt wanted to go"

\ref 004

\txt niadia       ma      uaidia

\mb nia    -dia  ma      ua  -idia

\mg mother -3PLP RL.3SGS say -APPL

\ps N      -POSS TAM     V   -3PLIO

\ft their mother said to them

\nt 'waidia'

\ref 005

\txt "Tamupa          lao paparemai,

\mb ta  - mu   - pa  lao paparema -ai

\mg PRF - 2PLS - IRR go  bush     -LOC

\ps TAM - SBJ  - TAM V   N        -PSTP

\ft If you go to the bush,

\nt

\ref 006

\txt samasama   tamupalo              toru, ina samasama   arimaruala           somai,

\mb samasama   ta  - mu   - pa  -lo  toru  ina samasama   ari-   marua   -la   soma -ai

\mg k.o.bamboo PRF - 2PLS - IRR -go  see   the k.o.bamboo RECIP- middle? -3SGP very -LOC

\ps N          TAM - SBJ  - TAM -AUX V     ART N          .-     N       -POSS ADV  -PSTP

\ft if you see samasama bamboo, that bamboo right in the middle of it

[the garden],

\nt

\ref 007

\txt pa       ka  tatapia.

\mb pa       ka  CVDUP~ tapi -a

\mg 2SGS.IRR NEG PROG   cut  -3SGO

\ps TAM      V   RD     V    -OBJ

\ft don't cut it.

\nt

\ref 008

\txt Elai matuala sala.

\mb elai matuala sa   -la

\mg that devil   .    -3SGP

\ps DEM  N       POSS -POSS

\ft It belongs to a devil.

\nt

\ref 009

\txt Nimu  ia  samasama   gegetinai               pa       tapidia."

\mb nimu  ia  samasama   CVDUP~ geti -na   -ai   pa       tapi -dia

\mg youPL PL  k.o.bamboo PROG   edge -3SGP -LOC  2SGS.IRR cut  -3PLO

\ps PRO   NUM N          RD     N    -POSS -PSTP TAM      V    -OBJ

\ft You cut the bamboo around the edges."

\nt

\ref 010

\txt (Are) anua   eia       barala erua di      ua

\mb are   anua   e    -ia  barala erua di      ua

\mg and   people PROX -PL  child  two  RL.3PLS say

\ps CNJ   N      DEM  -NUM N      NUM  TAM     V

\ft Man, these two children said

\nt

\ref 011

\txt "O    (are) atorosala."

\mb o     are   atoro   -sa  -la

\mg oh!   and   be.good -SBJ -3SGS

\ps EXCLM CNJ   Vitr    -AUX -SBJ

\ft "Oh, it's alright."

\nt

\ref 012

\txt Lago  di      arilao.

\mb lago  di      ari-   lao

\mg later RL.3PLS RECIP- go

\ps ADV   TAM     .-     V

\ft And then they went.

\nt

\ref 013

\txt Tadi      lao, lao, lao,

\mb ta  -di   lao  lao  lao

\mg PRF -3PLS go   go   go

\ps TAM -SBJ  V    V    V

\ft They went and went and went,

\nt

\ref 013A

\txt paparimai      dilo         matate.

\mb paparima -ai   di      -lo  matate

\mg bush     -LOC  RL.3PLS -go  emerge

\ps N        -PSTP TAM     -AUX Vitr

\ft and they went and arrived in the bush.

\nt

\ref 014

\txt Tadi      toru

\mb ta  -di   toru

\mg PRF -3PLS see
\ps TAM -SBJ  V

\ft They saw,

\nt

\ref 014A

\txt samasama   di  toridia.

\mb samasama   di  tor -idia

\mg k.o.bamboo RL.3see -APPL

\ps N          TAM Vtr -3PLIO

\ft they saw the bamboo.

\nt

\ref 015

\txt Tadi      toru

\mb ta  -di   toru

\mg PRF -3PLS see

\ps TAM -SBJ  V

\ft They saw

\nt

\ref 015A

\txt di      ua

\mb di      ua

\mg RL.3PLS say

\ps TAM     V

\ft and they said

\nt

\ref 016

\txt "Eia      samasama   niamani       ta       ameala uaidia     ia

\mb e    -ia  samasama   nia    -mani  ta       ameala ua  -idia  ia

\mg PROX -PL  k.o.bamboo mother -1EXCP PRF.3SGS PURP   say -APPL  PL

\ps DEM  -NUM N          N      -POSS  TAM      ?      V   -3PLIO NUM

\ft "That bamboo that our mother told us about

\nt

\ref 016A

\txt ma      la      sakanina.

\mb ma      *** -la saka   -n      -ina

\mg RL.3SGS ***     be.bad -APPLIC -APPL

\ps TAM             Vitr   -.      -3SGIO

\ft is no good.

\nt

\ref 017

\txt Ena  samasama   ena  atorola       soma."
\mb ena  samasama   ena  atoro   -la   soma

\mg this k.o.bamboo this be.good -3SGP very

\ps DEM  N          DEM  Vitr    -POSS ADV

\ft This bamboo is very good."

\nt

\ref 018

\txt Anua   tadi      sasauru,

\mb anua   ta  -di   sasauru

\mg people PRF -3PLS decide

\ps N      TAM -SBJ  V

\ft Man, they decided

\nt

\ref 019

\txt di      lao

\mb di      lao

\mg RL.3PLS go

\ps TAM     V

\ft they would go

\nt

\ref 019A

\txt ina samasama  atoro   soma dilo         tapia.

\mb ina samasama  atoro   soma di      -lo  tapi -a

\mg the k.o.bamboobe.good very RL.3PLS -go  cut  -3SGO

\ps ART N         Vitr    ADV  TAM     -AUX V    -OBJ

\ft and cut the very good bamboo.

\nt

\ref 020

\txt Tadi      tapia,

\mb ta  -di   tapi -a

\mg PRF -3PLS cut  -3SGO

\ps TAM -SBJ  V    -OBJ

\ft They cut it

\nt

\ref 022

\txt anua,  di      tapia,

\mb anua   di      tapi -a

\mg people RL.3PLS cut  -3SGO

\ps N      TAM     V    -OBJ

\ft man, they cut it

\nt

\ref 023

\txt di      tapia,

\mb di      tapi -a

\mg RL.3PLS cut  -3SGO

\ps TAM     V    -OBJ

\ft they cut it,

\nt

\ref 024

\txt idai di      tapia.

\mb idai di      tapi -a

\mg one  RL.3PLS cut  -3SGO

\ps NUM  TAM     V    -OBJ

\ft one they cut.

\nt

\ref 025

\txt Aruala             tadi      ua

\mb aru    -a    -la   ta  -di   ua

\mg always -3SGO -3SGP PRF -3PLS say

\ps ADV    -OBJ  -POSS TAM -SBJ  V

\ft The second one they said

\nt "When they wanted/tried" 

aruala def. not eruala but def. = '2nd',
also is OBJ of embedded speech following.

\ref 025A

\txt "kae     tapi taona",

\mb kae      tapi taona

\mg 1SGS.IRR cut  again

\ps SBJ      V    ADV

\ft "I will cut more",

\nt to cut again"

\ref 026

\txt anua   asina                 (tu), tapia      anua.  (tuala    ma),

\mb anua   asi             -na   tu    tapi -a    anua   tua -la   ma

\mg people younger.sibling -3SGP sit   cut  -3SGO people arm -3SGP

\ps N      N               -POSS V     V    -OBJ  N      N   -POSS

\ft man, the younger brother cut it, man.

\nt

\ref 027

\txt

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 028

\txt Kulukulu ta       tapogara  tuala      ma kosina.

\mb kulukulu ta       *** -a    tua{N} -la

\mg bamboo   PRF.3SGS *** -3SGO arm

\ps N        TAM      *** -OBJ

\ft

\nt

\ref 028A

\txt tuala     ma      kosina.

\mb tua -la   ma      kosi{Vtr} -na

\mg arm -3SGP RL.3SGS cut

\ps N   -POSS TAM

\ft and it cut his hand.

\nt

\ref 029

\txt Ta kosiina,

\mb ta kosi -ina

\mg    cut  -APPL

\ps    Vtr  -3SGIO

\ft When he cut it,

\nt

\ref 030

\txt masinina     ma      ale.

\mb masini -na   ma      ale

\mg blood  -3SGP RL.3SGS flow

\ps N      -POSS TAM     V

\ft his blood flowed.

\nt

\ref 031

\txt Masinina     ta       ale  anua

\mb masini -na   ta       ale  anua

\mg blood  -3SGP PRF.3SGS flow people

\ps N      -POSS TAM      V    N

\ft His blood flowed, man,

\nt

\ref 031A

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft and he said

\nt

\ref 032

\txt "Ke   agu        tuagu     magu      sapaia.

\mb ke    a    -gu   tua -gu   ma  -gu   sapa -ia

\mg oh!   POSS -1SGP arm -1SGP RL  -1SGP ?    -3SGO

\ps EXCLM .    -POSS N   -POSS TAM -POSS V    -OBJ

\ft "Oh! I've cut my hand.

\nt

\ref 033

\txt Tuagu     kulukulu ma      kosinau.

\mb tua -gu   kulukulu ma      kosi -n      -au

\mg arm -1SGP bamboo   RL.3SGS cut  -APPLIC -1SGO

\ps N   -POSS N        TAM     Vtr  -.      -OBJ

\ft The bamboo cut my hand.

\nt

\ref 034

\txt Ma      uaina

\mb ma      ua  -ina

\mg RL.3SGS say -APPL

\ps TAM     V   -3SGIO

\ft She told us,

\nt

\ref 034A

\txt ke    niada         (ta      ua) ta       ua

\mb ke    nia    -da    ta       ua  ta       ua

\mg oh!   mother -1INCP PRF.3SGS say PRF.3SGS say

\ps EXCLM N      -POSS  TAM      V   TAM      V

\ft our mother said

\nt

\ref 034B

\txt "ena kulukulu eda         paka         tatapia".

\mb ena  kulukulu e    -da    pa       ka  CVDUP~ tapi -a

\mg this bamboo   .    -1INCP 2SGS.IRR NEG PROG   cut  -3SGO

\ps DEM  N        POSS -POSS  TAM      V   RD     V    -OBJ

\ft "don't cut this bamboo".

\nt

\ref 035

\txt Anua   nida  madalama         tapia."

\mb anua   nida  ma  -da    -lama tapi -a

\mg people weINC RL  -1INCS -come cut  -3SGO

\ps N      PRO   TAM -SBJ   -AUX  V    -OBJ

\ft Man, we came and cut it."

\nt

\ref 036

\txt Apomu        tuisadia,

\mb apo    -mu   tui  -sa  -dia

\mg wantok -2PLP stay -SBJ -3PLS

\ps N      -POSS Vitr -AUX -SBJ

\ft Your friends [the children] stayed,

\nt

\ref 037

\txt apomu        matuala ta       oraiama             masinina

\mb apo    -mu   matuala ta       ora   -ia   -ma     masini -na

\mg wantok -2PLP devil   PRF.3SGS smell -3SGO -hither blood  -3SGP

\ps N      -POSS N       TAM      Vtr   -OBJ  -DIR    N      -POSS

\ft Friends, the devil smelt his blood

\nt

\ref 037A

\txt ma      lauma.

\mb ma      lauma

\mg RL.3SGS come

\ps TAM     Vitr

\ft and he came.

\nt

\ref 038

\txt Ta       lauma,

\mb ta       lauma

\mg PRF.3SGS come

\ps TAM      Vitr

\ft Whe he came,

\nt

\ref 039

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft he said

\nt

\ref 040

\txt "Nimudi adi        seadi     aguna         kulukulu tamu      tatapiaisamu?

\mb nimudi  a    -di   sea -di   a-  gu   -na  kulukulu ta  -mu   CVDUP~ tapi -ai   -sa  -mu

\mg 2PLO    POSS -3PLP who -3PLP CS- 1SGS -SG  bamboo   PRF -2PLS PROG   cut  -3SGO -SBJ -2PLS

\ps PRO     .    -POSS ?   -POSS .-  SBJ  -NUM N        TAM -SBJ  RD     V    -OBJ  -AUX -SBJ

\ft "Who are you that are cutting my bamboo?

\nt

\ref 041

\txt Aguna         samasama   tamu      tatapiaemuto.

\mb a-  gu   -na  samasama   ta  -mu   CVDUP~ tapi -a    -e   -mu   -to

\mg CS- 1SGS -SG  k.o.bamboo PRF -2PLS PROG   cut  -3SGO -SBJ -2PLS -PRES

\ps .-  SBJ  -NUM N          TAM -SBJ  RD     V    -OBJ  -AUX -SBJ  -TNS

\ft You are cutting my bamboo.

\nt

\ref 042

\txt Aa  doma  kaelo         animu,

\mb aa  doma  kae      -lo  ani -mu

\mg yes today 1SGS.IRR -go  eat -2PLO

\ps .   ADV   SBJ      -AUX V   -OBJ

\ft Yes, today I'm going to eat you,

\nt Mauku transcribed kalo but def. = kaelo

\ref 043

\txt doma  kaelo         animu."

\mb doma  kae      -lo  ani -mu

\mg today 1SGS.IRR -go  eat -2PLO

\ps ADV   SBJ      -AUX V   -OBJ

\ft today I'm going to eat you."

\nt ditto kalo

\ref 044

\txt Anua   eia       barala erua sese diaribeaka.

\mb anua   e    -ia  barala erua sese di     ari-   beaka

\mg people PROX -PL  child  two  ?    RL.3PLSRECIP- run

\ps N      DEM  -NUM N      NUM  ?    TAM    .-     Vitr

\ft Man, these two children ran away.

\nt

\ref 045

\txt Bebeakasadiama,

\mb CVDUP~ beaka -sa  -dia  -ma

\mg PROG   run   -SBJ -3PLS -hither

\ps RD     Vitr  -AUX -SBJ  -DIR

\ft They were running away,

\nt

\ref 045A

\txt asina                 elai masina      mato         alegesila.

\mb asi             -na   elai masi  -na   ma      -to  ale  - gesi   -la

\mg younger.sibling -3SGP that blood -3SGP RL.3SGS -PASTflow - be.big -thither

\ps N               -POSS DEM  N     -POSS TAM     -TNS V    - Vitr   -DIR

\ft and the little brother's blood flowed strongly.

\nt

\ref 046

\txt Elai ala ma      kaia.

\mb elai ala ma      kai           -a

\mg that man RL.3SGS carry.on.back -3SGO

\ps DEM  N   TAM     V             -OBJ

\ft That older brother carried him on his back.

\nt I can't get it to parse a-la. 

\ref 047

\txt Ta       kaia

\mb ta       kai           -a

\mg PRF.3SGS carry.on.back -3SGO

\ps TAM      V             -OBJ

\ft When he carried him

\nt

\ref 047A

\txt elai ma      kaia,

\mb elai ma      kai           -a

\mg that RL.3SGS carry.on.back -3SGO

\ps DEM  TAM     V             -OBJ

\ft he carried him on his back,

\nt

\ref 047B

\txt irolai          ma      irua      elai.

\mb iro  -la   -ai  ma      iru -a    elai

\mg back -3SGP -LOC RL.3SGS put -3SGO that

\ps N    -POSS -PSTPTAM     VTR -OBJ  DEM

\ft he put him on his back.

\nt

\ref 048

\txt Matuala mato          sasapudiaelama.

\mb matuala ma      -to   CVDUP~ sapu       -dia  -e   -lama

\mg devil   RL.3SGS -PAST PROG   chase.away -3PLO -SBJ -come

\ps N       TAM     -TNS  RD     Vtr        -OBJ  -AUX -AUX

\ft The devil was chasing them.

\nt can't get it to parse -la-ma.

\ref 049

\txt Tape                sapudiama,               sapudiama,

\mb ta       - pe       sapu       -dia  -ma     sapu       -dia  -ma

\mg PRF.3SGS - 3SGS.IRR chase.away -3PLO -hither chase.away -3PLO -hither

\ps TAM      - SBJ      Vtr        -OBJ  -DIR    Vtr        -OBJ  -DIR

\ft When he chased them, chased them,

\nt

\ref 050

\txt anua   tape                lauma,

\mb anua   ta       - pe       lauma

\mg people PRF.3SGS - 3SGS.IRR come

\ps N      TAM      - SBJ      Vitr

\ft man, when he came,

\nt

\ref 051

\txt pelama         kaisia.

\mb pe       -lama kaisi -a

\mg 3SGS.IRR -come take  -3SGO

\ps SBJ      -AUX  Vtr   -OBJ

\ft he came and reached him.

\nt

\ref 051A

\txt Asina                 (idai) talama         bo          kaisi

\mb asi             -na   idai   ta       -lama bo          kaisi

\mg younger.sibling -3SGP one    PRF.3SGS -come ?previously take

\ps N               -POSS NUM    TAM      -AUX  ?           Vtr

\ft When he reached the younger brother

\nt

\ref 052

\txt asina                 enelela     idai malama        kaisia.

\mb asi             -na   enele -la   idai ma      -lama kaisi -a

\mg younger.sibling -3SGP leg   -3SGP one  RL.3SGS -come take  -3SGO

\ps N               -POSS N     -POSS NUM  TAM     -AUX  Vtr   -OBJ

\ft he came and took one of the younger brother's legs.

\nt

\ref 053

\txt Mato          beakainasala.

\mb ma      -to   beaka -ina   -sa  -la

\mg RL.3SGS -PAST run   -APPL  -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  Vitr  -3SGIO -AUX -SBJ

\ft He [the older brother] was still running.

\nt

\ref 054

\txt Ta       idai sapu       taolodiama,

\mb ta       idai sapu       taolo -dia  -ma

\mg PRF.3SGS one  chase.away again -3PLO -hither

\ps TAM      NUM  Vtr        ADV   -OBJ  -DIR

\ft Whe he chased them again,

\nt

\ref 055

\txt asina                 idai enelela     malama        kaisi taoloina.

\mb asi             -na   idai enele -la   ma      -lama kaisi taolo -ina

\mg younger.sibling -3SGP one  leg   -3SGP RL.3SGS -come take  again -APPL

\ps N               -POSS NUM  N     -POSS TAM     -AUX  Vtr   ADV   -3SGIO

\ft he again took one of the younger brother's legs.

\nt

\ref 056

\txt Ala mato          beakainasalama.

\mb ala ma      -to   beaka -ina   -sa  -lama

\mg man RL.3SGS -PAST run   -APPL  -SBJ -come

\ps N   TAM     -TNS  Vitr  -3SGIO -AUX -AUX

\ft The big brother was still running.

\nt Can't get it to parse a-la or -sa-la-ma.

\ref 057

\txt Ta       idai sapu       taoloidiama,

\mb ta       idai sapu       taolo -idia  -ma

\mg PRF.3SGS one  chase.away again -APPL  -hither

\ps TAM      NUM  Vtr        ADV   -3PLIO -DIR

\ft He chased them again,

\nt

\ref 058

\txt elai idai tuala     malama        kaisaina.

\mb elai idai tua -la   ma      -lama kaisa -ina

\mg that one  arm -3SGP RL.3SGS -come take  -APPL

\ps DEM  NUM  N   -POSS TAM     -AUX  Vtr   -3SGIO

\ft he came and took one of his arms.

\nt

\ref 059

\txt Ala mato          elai uaisala,

\mb ala ma      -to   elai ua  -ai   -sa  -la

\mg man RL.3SGS -PAST that say -3SGO -SBJ -3SGS

\ps N   TAM     -TNS  DEM  V   -OBJ  -AUX -SBJ

\ft The older brother was still doing that,

\nt

\ref 060

\txt mato          beakaisala.

\mb ma      -to   beaka -ai   -sa  -la

\mg RL.3SGS -PAST run   -3SGO -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  Vitr  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft he was running.

\nt

\ref 061

\txt (Mato)        Ta       anirausiama,

\mb ma      -to   ta       ani - raus        -ia   -ma

\mg RL.3SGS -PAST PRF.3SGS eat - be.finished -3SGO -hither

\ps TAM     -TNS  TAM      V   - Vitr        -OBJ  -DIR

\ft When the devil finished eating it,

\nt

\ref 061A

\txt ta      lauma.

\mb ta      lauma

\mg PRF.3SGScome

\ps TAM     Vitr

\ft he came.

\nt

\ref 062

\txt Idai tuala     taolo malama        kaisia     taoloina.

\mb idai tua -la   taolo ma      -lama kais -ia   taolo -ina

\mg one  arm -3SGP again RL.3SGS -come take -3SGO again -APPL

\ps NUM  N   -POSS ADV   TAM     -AUX  Vtr  -OBJ  ADV   -3SGIO

\ft He came and took another arm again.

\nt

\ref 063

\txt Ala ma      ua

\mb ala ma      ua

\mg man RL.3SGS say

\ps N   TAM     V

\ft The older brother said

\nt

\ref 064

\txt "Ke   asigu                 ma      anirausiato.

\mb ke    asi             -gu   ma      ani - raus        -ia   -to

\mg oh!   younger.sibling -1SGP RL.3SGS eat - be.finished -3SGO -PRES

\ps EXCLM N               -POSS TAM     V   - Vitr        -OBJ  -TNS

\ft "Oh! He has completely eaten my little brother.

\nt

\ref 065
\txt Ma  niaka       paelo         maeraimani."

\mb ma  nia    -ka  pae      -lo  maerai        -mani

\mg RL  mother -NEG 3SGS.IRR -go  be.angry.with -1EXCO

\ps TAM N      -AUX TAM      -AUX Vtr           -OBJ

\ft My mother will be angry with us."

\nt

\ref 066

\txt Apomu        ta       arausu.

\mb apo    -mu   ta       a-  rausu

\mg wantok -2PLP PRF.3SGS CS- be.finished

\ps N      -POSS TAM      .-  Vitr

\ft Wantok, he finished it.

\nt

\ref 067

\txt Tuala     ta       kaisi    rausia,

\mb tua -la   ta       kais -i  raus        -ia

\mg arm -3SGP PRF.3SGS take -TR be.finished -3SGO

\ps N   -POSS TAM      Vtr  -.  Vitr        -OBJ

\ft He finished his arm

\nt

\ref 068

\txt ta       idai beaka taoloma.

\mb ta       idai beaka taolo -ma

\mg PRF.3SGS one  run   again -hither

\ps TAM      NUM  Vitr  ADV   -DIR

\ft and came running again.

\nt

\ref 068A

\txt Elai pauna      malama        kaisi    taoloina.

\mb elai pau  -na   ma      -lama kais -i  taolo -ina

\mg that head -3SGP RL.3SGS -come take -TR again -APPL

\ps DEM  N    -POSS TAM     -AUX  Vtr  -.  ADV   -3SGIO

\ft He came again and took his head.

\nt

\ref 069

\txt Ma      arausia.

\mb ma      a-  raus        -ia

\mg RL.3SGS CS- be.finished -3SGO

\ps TAM     .-  Vitr        -OBJ

\ft He finished it.

\nt

\ref 070

\txt Ma      anibokoina,

\mb ma      ani - boko  -ina

\mg RL.3SGS eat - throw -APPL

\ps TAM     V   - Vtr   -3SGIO

\ft He finished it all, 

\nt

\ref 070A

\txt ma      arausia.

\mb ma      a-  raus        -ia

\mg RL.3SGS CS- be.finished -3SGO

\ps TAM     .-  Vitr        -OBJ

\ft he finished it.

\nt

\ref 071

\txt Ala elai ma      beakama.

\mb ala elai ma      beaka -ma

\mg man that RL.3SGS run   -hither

\ps N   DEM  TAM     Vitr  -DIR

\ft The big brother ran.

\nt can't get it to parse a-la

\ref 072

\txt Ta       beakama,

\mb ta       beaka -ma

\mg PRF.3SGS run   -hither

\ps TAM      Vitr  -DIR

\ft When he ran,

\nt

\ref 072A

\txt elai asina                matuala ma     anirausia.

\mb elai asi             -na  matuala ma     ani - raus        -ia

\mg that younger.sibling -3SGPdevil   RL.3SGSeat - be.finished -3SGO

\ps DEM  N               -POSSN       TAM    V   - Vitr        -OBJ

\ft the devil finished eating the younger brother.

\nt

\ref 073

\txt Talama         matate,

\mb ta       -lama matate

\mg PRF.3SGS -come emerge

\ps TAM      -AUX  Vitr

\ft When he [the older brother] arrived [at home],

\nt

\ref 074

\txt elai mala         ma      uaina,

\mb elai mala         ma      ua  -ina

\mg that little.while RL.3SGS say -APPL

\ps DEM  ***          TAM     V   -3SGIO

\ft his mother said to him

\nt 'waina'

\ref 075

\txt "Are asiu                  iai?"

\mb are  asi             -u    iai

\mg and  younger.sibling -2SGP where

\ps CNJ  N               -POSS INTRG

\ft "Where is your younger brother?"

\nt

\ref 076

\txt Anua   ta       sasauru ma      ua,

\mb anua   ta       sasauru ma      ua

\mg people PRF.3SGS decide  RL.3SGS say

\ps N      TAM      V       TAM     V

\ft Man, he got up and said,

\nt

\ref 077

\txt "Ke   asigu                 (matuala) tuala     kulukulu (ta)     ta       kosina.

\mb ke    asi             -gu   matuala   tua -la   kulukulu ta       ta       kos -ina   anua

\mg oh!   younger.sibling -1SGP devil     arm -3SGP bamboo   PRF.3SGS PRF.3SGS cut -APPL  people

\ps EXCLM N               -POSS N         N   -POSS N        TAM      TAM      Vtr -3SGIO N

\ft "Oh! My younger brother cut his hand on bamboo.

\nt The interposition of the erroneous 'matuala' suggests that asigu

tuala is not a single constituent but two separate arguments so

clause is S DO IO V.

\ref 078

\txt Anua,  matuala (ma)    ma      ana.

\mb anua   matuala ma      ma      ana

\mg people devil   RL.3SGS RL.3SGS eat

\ps N      N       TAM     TAM     Vitr

\ft Man, a devil ate [him].

\nt

\ref 079

\txt Magu      kaiama

\mb ma  -gu   kai           -a    -ma

\mg RL  -1SGS carry.on.back -3SGO -hither

\ps TAM -SBJ  V             -OBJ  -DIR

\ft I carried him

\nt

\ref 079A

\txt manito         bebeakaemanima,

\mb mani     -to   CVDUP~ beaka -e   -mani  -ma

\mg RL.1EXCS -PAST PROG   run   -SBJ -1EXCS -hither

\ps SBJ      -TNS  RD     Vitr  -AUX -SBJ   -DIR

\ft and we were running here,

\nt

\ref 080

\txt iroguai          malama        ani rausia.

\mb iro  -gu   -ai   ma      -lama ani raus        -ia

\mg back -1SGP -LOC  RL.3SGS -come eat be.finished -3SGO

\ps N    -POSS -PSTP TAM     -AUX  V   Vitr        -OBJ

\ft and he ate him on my back.

\nt

\ref 081

\txt Asigu                 matuala ma      ani rausia."

\mb asi             -gu   matuala ma      ani raus        -ia

\mg younger.sibling -1SGP devil   RL.3SGS eat be.finished -3SGO

\ps N               -POSS N       TAM     V   Vitr        -OBJ

\ft My younger brother the devil ate him up."

\nt OSV

\ref 082

\txt Elai (di     uaina)     niadia       ma      uaidia

\mb elai di      ua  -ina   nia    -dia  ma      ua  -idia

\mg that RL.3PLS say -APPL  mother -3PLP RL.3SGS say -APPL

\ps DEM  TAM     V   -3SGIO N      -POSS TAM     V   -3PLIO

\ft (They said to her) she said to them

\nt 'waina' 'waidia'

\ref 083

\txt "Sa  magu          uaimu?

\mb sa   ma      -gu   ua  -imu

\mg what RL.3SGS -1SGS say -2PLIO

\ps INTR TAM     -SBJ  V   -APPL

\ft "What did I say to you?

\nt 'waimu'

\ref 084

\txt Magu      uaimu

\mb ma  -gu   ua  -imu

\mg RL  -1SGS say -2PLIO

\ps TAM -SBJ  V   -APPL

\ft I said to you

\nt 'waimu'

\ref 084A

\txt 'pa     ka  lalao'

\mb pa      ka  CVDUP~ lao

\mg 2SGS.IRRNEG PROG   go

\ps TAM     AUX RD     V

\ft 'don't go'

\nt 'waimu'

\ref 084B

\txt lago  mu   lao."

\mb lago  mu   lao

\mg later 2PLS go

\ps ADV   SBJ  V

\ft and you went."

\nt 'waimu'

\ref 085

\txt Anua   ta       ua

\mb anua   ta       ua

\mg people PRF.3SGS say

\ps N      TAM      V

\ft Man, when she said

\nt Man, when she wanted

\ref 085A

\txt kae      toru

\mb kae      toru

\mg 1SGS.IRR see

\ps SBJ      V

\ft "I will look"

\nt to look

\ref 085B

\txt (asina                mudinai)         ala mudinai         masini modela        tato          tuisala.

\mb asi             -na   mudi -na   -ai   ala mudi -na   -ai  masini mode    -la   ta       -to  tui  -sa  -la

\mg younger.sibling -3SGP back -3SGP -LOC  man back -3SGP -LOC blood  modicum -3SGP PRF.3SGS -PASTstay -SBJ -3SGS

\ps N               -POSS N    -POSS -PSTP N   N    -POSS -PSTPN      N       -POSS TAM      -TNS Vitr -AUX -SBJ
\ft (on the younger brother's back) on the older brother's back there

was a little bit of blood.

\nt

\ref 086

\txt Elai di      kaisia.

\mb elai di      kais -ia

\mg that RL.3PLS take -3SGO

\ps DEM  TAM     Vtr  -OBJ

\ft They took it.

\nt

\ref 087

\txt Niala        isina       di      kaisia.

\mb nia    -la   isi   -na   di      kais -ia

\mg mother -3SGP COMIT -3SGP RL.3PLS take -3SGO

\ps N      -POSS PSTP  -POSS TAM     Vtr  -OBJ

\ft The mother with him took it.

\nt

\ref 088

\txt Dilo   irua

\mb di -lo iru -a

\mg        put -3SGO

\ps        VTR -OBJ

\ft They  went and put it.

\nt

\ref 088A

\txt Adoado       kopelalai              dilo         nakutapoina.

\mb adoado       kopela     -la   -ai   di      -lo  *** -o    -ina

\mg treasure.box underneath -3SGP -LOC  RL.3PLS -go  *** -2SGO -APPL

\ps N            N          -POSS -PSTP TAM     -AUX *** -OBJ  -3SGIO

\ft They put it underneath (inside?) the adoado..

\nt

\ref 089

\txt (Dilo)       nakutapoina.

\mb di      -lo  *** -o    -ina

\mg RL.3PLS -go  *** -2SGO -APPL

\ps TAM     -AUX *** -OBJ  -3SGIO

\ft They covered it over.

\nt

\ref 090

\txt Tuisadia,

\mb tui  -sa   -dia

\mg stay -SBJ  -3PLS

\ps Vitr -AUX  -SBJ

\ft They stayed,

\nt

\ref 091

\txt tuisadia.

\mb tui  -sa   -dia

\mg stay -SBJ  -3PLS

\ps Vitr -AUX  -SBJ

\ft [and] they stayed.

\nt Mauku transcribed as tusaidia.

\ref 092

\txt Anua   tadi      ua  idai taemu

\mb anua   ta  -di   ua  idai taemu

\mg people PRF -3PLS say one  time

\ps N      TAM -SBJ  V   NUM  N

\ft People, when they said one day

\nt People, when they wanted one day

\ref 092A

\txt "Kaelo       toria",

\mb kae      -lo tor -ia

\mg 1SGS.IRR -go see -3SGO

\ps SBJ      -AUXVtr -OBJ

\ft "I will go and look at it",

\nt to go and look at it,

\ref 093

\txt (ta)     ena  masini elai ma      tioni.

\mb ta       ena  masini elai ma      tioni

\mg PRF.3SGS this blood  that RL.3SGS person

\ps TAM      DEM  N      DEM  TAM     N

\ft this blood had turned into a person.

\nt tioni as inchoative V.

\ref 094

\txt Ta       tioni,

\mb ta       tioni

\mg PRF.3SGS person

\ps TAM      N

\ft When it had become a person, 

\nt

\ref 095

\txt niala        ma      ua

\mb nia    -la   ma      ua

\mg mother -3SGP RL.3SGS say

\ps N      -POSS TAM     V

\ft his mother said

\nt

\ref 096

\txt "Ke   na  masini ma      tioni."

\mb ke    na  masini ma      tioni

\mg oh!   SG  blood  RL.3SGS person

\ps EXCLM NUM N      TAM     N

\ft "Oh! The blood has turned into a man."

\nt

\ref 097

\txt Tadi      ua

\mb ta  -di   ua

\mg PRF -3PLS say

\ps TAM -SBJ  V

\ft When they said

\nt When they wanted

\ref 097A

\txt "Kae     toru taona",

\mb kae      toru taona

\mg 1SGS.IRR see  again

\ps SBJ      V    ADV

\ft "I will look again",

\nt to look again,

\ref 098

\txt idai boni  elai malo         tioni.

\mb idai boni  elai ma      -lo  tioni

\mg one  night that RL.3SGS -go  person

\ps NUM  N     DEM  TAM     -AUX N

\ft one night he had grown into a man.

\nt I suspect idai boni belongs at the end of the previous sentence

after the embedded reported speech.

\ref 099

\txt Ma      podo.

\mb ma      podo

\mg RL.3SGS come.into.existence

\ps TAM     V

\ft He had come into being.

\nt

\ref 100

\txt Ma      tiogesi.

\mb ma      tio-    gesi

\mg RL.3SGS person- be.big

\ps TAM     N-      Vitr

\ft He was an adult.

\nt

\ref 101

\txt Maka         nanato

\mb ma      -ka  nanato

\mg RL.3SGS -NEG ?fit

\ps TAM     -AUX V

\ft He didn't fit

\nt He couldn't fit

\ref 101A

\txt adoado       kopelalai              pae      tuu.

\mb adoado       kopela     -la   -ai   pae      tuu

\mg treasure.box underneath -3SGP -LOC  3SGS.IRR sit

\ps N            N          -POSS -PSTP TAM      V

\ft where he was under the adoado.

\nt under the adoado any more.

\ref 102

\txt Di      alobokoina.

\mb di      alobokoin -a

\mg RL.3PLS take.out  -3SGO

\ps TAM     Vtr       -OBJ

\ft They took him out.

\nt

\ref 103

\txt (Malama)      Di      alobokoina

\mb ma      -lama di      alobokoin -a

\mg RL.3SGS -come RL.3PLS take.out  -3SGO

\ps TAM     -AUX  TAM     Vtr       -OBJ

\ft They got him out

\nt

\ref 103A

\txt malama        gesi.

\mb ma      -lama gesi

\mg RL.3SGS -come be.big

\ps TAM     -AUX  Vitr

\ft [and] he became big.

\nt

\ref 103B

\txt Mato         tuu,

\mb ma      -to  tuu

\mg RL.3SGS -PASTsit

\ps TAM     -TNS V

\ft He was there,

\nt

\ref 104

\txt nalo  dipa       muna.

\mb nalo  di   - pa  muna

\mg EXHST 3PLS - IRR hide

\ps ***   SBJ  - TAM V

\ft and they hid him.

\nt

\ref 105

\txt Nalo  dipa       muna.

\mb nalo  di   - pa  muna

\mg EXHST 3PLS - IRR hide

\ps ***   SBJ  - TAM V

\ft They hid him.

\nt

\ref 107

\txt Anua   idai taemuai,    laa             amini amata   ma      ua

\mb anua   idai taemu -ai   laa             amini amata   ma      ua

\mg people one  time  -LOC  paramount.chief RLTR  village RL.3SGS say

\ps N      NUM  N     -PSTP N               .     N       TAM     V

\ft People, one day the paramount chief of the village said

\nt

\ref 107A

\txt "Aniani",

\mb DUP~ ani

\mg .    eat

\ps RD   Vtr

\ft "Food",

\nt ie. 'there mnust be a feast'

\ref 108

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 108A

\txt gore pae      aloa.

\mb gore pae      alo -a

\mg game 3SGS.IRR do  -3SGO

\ps N    TAM      Vtr -OBJ

\ft he would make a game.

\nt

\ref 109

\txt Gore gesi   pae      aloa.

\mb gore gesi   pae      alo -a

\mg game be.big 3SGS.IRR do  -3SGO

\ps N    Vitr   TAM      Vtr -OBJ

\ft He would make a big game.

\nt

\ref 110

\txt Anua   ena  tabi, nalo  niala        tapae         muna,

\mb anua   ena  tabi  nalo  nia    -la   ta-  pae      muna

\mg people this child EXHST mother -3SGP PRF- 3SGS.IRR hide

\ps N      DEM  N     ***   N      -POSS TAM- TAM      V

\ft This child, whose mother had hidden, 

\nt

\ref 111

\txt elai mato      tuisala.

\mb elai ma  -to   tui  -sa  -la

\mg that RL  -PAST stay -SBJ -3SGS

\ps DEM  TAM -TNS  Vitr -AUX -SBJ

\ft he was there.

\nt

\ref 112

\txt Anua   barala rausu       elai di      erou.

\mb anua   barala rausu       elai di      erou

\mg people child  be.finished that RL.3PLS descend

\ps N      N      Vitr        DEM  TAM     V

\ft People, all the children came out.

\nt

\ref 113

\txt Dilo         gore.

\mb di      -lo  gore

\mg RL.3PLS -go  play

\ps TAM     -AUX V

\ft They played.

\nt

\ref 114

\txt Anua   elai na  taemu elai ba   laa             atuna       baina elai nalo  tapae         lauma.

\mb anua   elai na  taemu elai ba   laa             atu   -na   baina elai nalo  ta-  pae      lauma

\mg people that SG  time  that also paramount.chief child -3SGP woman that EXHST PRF- 3SGS.IRR come

\ps N      DEM  NUM N     DEM  .    N               N     -POSS N     DEM  ***   TAM- TAM      Vitr

\ft People, at that time the chief's daughter was going to come out..

\nt

\ref 115

\txt Paelama        toru gore.

\mb pae      -lama toru gore

\mg 3SGS.IRR -come see  game

\ps TAM      -AUX  V    N

\ft She was going to came to watch games.

\nt

\ref 116

\txt Anua   elai na  tabi  niala        ma      uaina

\mb anua   elai na  tabi  nia    -la   ma      ua  -ina

\mg people that SG  child mother -3SGP RL.3SGS say -APPL

\ps N      DEM  NUM N     N      -POSS TAM     V   -3SGIO

\ft People, that child's [the younger brother's] mother said to him

\nt 'waina'

\ref 117

\txt "Ine  paka   lalao."

\mb ine   paka   CVDUP~  lao

\mg youSG my.dad PROG    go

\ps PRO   N      RD      V

\ft "You musn't go."

\nt can't get it to parse pa-ka

\ref 118

\txt Anua   mato          tuisala.

\mb anua   ma      -to   tui  -sa  -la

\mg people RL.3SGS -PAST stay -SBJ -3SGS

\ps N      TAM     -TNS  Vitr -AUX -SBJ

\ft People, he stayed.

\nt

\ref 119

\txt Tadi      lao rausu       barala gore,

\mb ta  -di   lao rausu       barala gore

\mg PRF -3PLS go  be.finished child  game

\ps TAM -SBJ  V   Vitr        N      N

\ft

\nt

\ref 120

\txt Ta       toru,

\mb ta       toru

\mg PRF.3SGS see

\ps TAM      V

\ft He saw, 

\nt

\ref 120A

\txt anua   ma      ua

\mb anua   ma      ua

\mg people RL.3SGS say

\ps N      TAM     V

\ft [and] people, he said

\nt

\ref 121

\txt "Ke   inau kae      lao."

\mb ke    inau kae      lao

\mg oh!   I    1SGS.IRR go

\ps EXCLM PRO  SBJ      V

\ft Oh! I must go."

\nt

\ref 122

\txt Elai ma      asa  kerou,

\mb elai ma      asa  kero       -ou

\mg that RL.3SGS flee climb.down -downward

\ps DEM  TAM     Vitr Vitr       -DIR

\ft He ran out [of the house],

\nt

\ref 122A

\txt ma      lao.

\mb ma      lao

\mg RL.3SGS go

\ps TAM     V

\ft [and] he went.

\nt

\ref 123

\txt Malo         gore.

\mb ma      -lo  gore

\mg RL.3SGS -go  play

\ps TAM     -AUX V

\ft He went and played.

\nt

\ref 124

\txt (Ta)     na  gore na  beabeaka        tadi         aloa.

\mb ta       na  gore na  DUP~ bea   -ka  ta-  di      alo -a

\mg PRF.3SGS SG  game SG  .    maybe -NEG PRF- RL.3PLS do  -3SGO

\ps TAM      NUM N    NUM RD   ***   -AUX TAM- TAM     Vtr -OBJ

\ft They were making a running game.

\nt I can;t get it to parse bea~beaka. Note nominalization.

\ref 125

\txt Ta       beaka,

\mb ta       beaka

\mg PRF.3SGS run

\ps TAM      Vitr

\ft He ran,

\nt

\ref 126

\txt elai ma      wini.

\mb elai ma      wini

\mg that RL.3SGS win

\ps DEM  TAM     Vitr

\ft [and] he won it.

\nt

\ref 127

\txt Ma      wini.

\mb ma      wini

\mg RL.3SGS win

\ps TAM     Vitr

\ft He won.

\nt

\ref 128

\txt Malo         wini.

\mb ma      -lo  wini

\mg RL.3SGS -go  win

\ps TAM     -AUX Vitr

\ft He went and won,

\nt

\ref 129

\txt Elai laa             atuna       ta       toru.

\mb elai laa             atu   -na   ta       toru

\mg that paramount.chief child -3SGP PRF.3SGS see

\ps DEM  N               N     -POSS TAM      V

\ft That chief's child saw.

\nt

\ref 129A

\txt Na  baina ma      ua

\mb na  baina ma      ua

\mg SG  woman RL.3SGS say

\ps NUM N     TAM     V

\ft The girl said

\nt

\ref 130

\txt "Ke   na  tabi  iga  iai   ta       lauma?

\mb ke    na  tabi  iga  iai   ta       lauma

\mg oh!   SG  child from where PRF.3SGS come

\ps EXCLM NUM N     P    INTRG TAM      Vitr

\ft "Oh! Where did that child come from?

\nt

\ref 131

\txt Nalo  kaeka         totoruia.

\mb nalo  kae      -ka  CVDUP~ toru -ia

\mg EXHST 1SGS.IRR -NEG PROG   see  -3SGO

\ps ***   SBJ      -AUX RD     V    -OBJ

\ft I haven't seen him before.

\nt

\ref 131A

\txt Iai   ta      tutusalai?

\mb iai   ta      CVDUP~ tu  -sa  -la   -ai

\mg where PRF.3SGSPROG   sit -SBJ -3SGS -3SGO

\ps INTRG TAM     RD     V   -AUX -SBJ  -OBJ

\ft Where does he live?

\nt

\ref 132

\txt Magu      pekoia."

\mb ma  -gu   peko -ia

\mg RL  -1SGS like -3SGO

\ps TAM -SBJ  V    -OBJ

\ft I like him."

\nt

\ref 133

\txt Anua   pala   ma      uarea.

\mb anua   pala   ma      uare -a

\mg people fasten RL.3SGS tell -3SGO

\ps N      Vtr    TAM     V    -OBJ

\ft People, she told her father.

\nt Can't get it to parse pa-la. 'warea'

\ref 135

\txt Elai na  tabi, (ta      ari)       ta       ari-naolo.

\mb elai na  tabi  ta       ari-   *** ta       ari-   naolo ma -u  -a

\mg that SG  child PRF.3SGS RECIP- *** PRF.3SGS RECIP- feel

\ps DEM  NUM N     TAM      .-     *** TAM      .-     V

\ft This child [the boy] felt it [that she loved him].

\nt

\ref 135A

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 136

\txt "Ke   ena  baina ma      pekoiau",

\mb ke    ena  baina ma      peko -i  -au

\mg oh!   this woman RL.3SGS like -TR -1SGO

\ps EXCLM DEM  N     TAM     V    -.  -OBJ

\ft "Oh! This girl likes me."

\nt

\ref 137

\txt Elai ma      lao.

\mb elai ma      lao

\mg that RL.3SGS go

\ps DEM  TAM     V

\ft He went.

\nt

\ref 138

\txt Malo         beaka.

\mb ma      -lo  beaka

\mg RL.3SGS -go  run

\ps TAM     -AUX Vitr

\ft He ran.

\nt

\ref 138A

\txt Rumai       malo         mumuni.

\mb ruma  -ai   ma      -lo  CVDUP~ muni

\mg house -LOC  RL.3SGS -go  PROG   hide

\ps N     -PSTP TAM     -AUX RD     V

\ft He went and hid in the house.

\nt

\ref 139

\txt Talo          mumuni,

\mb ta       -lo  CVDUP~ muni

\mg PRF.3SGS -go  PROG   hide

\ps TAM      -AUX RD     V

\ft He went and hid

\nt

\ref 139A

\txt elai mato          tuisala.

\mb elai ma      -to   tui  -sa  -la

\mg that RL.3SGS -PAST stay -SBJ -3SGS

\ps DEM  TAM     -TNS  Vitr -AUX -SBJ

\ft and was staying.

\nt

\ref 140

\txt Apomu        elai na  laa             elai ma      apagidia     amatai,

\mb apo    -mu   elai na  laa             elai ma      apagi  -dia  amata   -ai

\mg wantok -2PLP that SG  paramount.chief that RL.3SGS search -3PLO village -LOC

\ps N      -POSS DEM  NUM N               DEM  TAM     V      -OBJ  N       -PSTP

\ft Wantoks, that chief went and asked around the village,

\nt Mauku transcribed apaagidia.

\ref 141

\txt Anua   rausu       ma      lagatadia.

\mb anua   rausu       ma      lagata -dia

\mg people be.finished RL.3SGS ask    -3PLO

\ps N      Vitr        TAM     Vtr    -OBJ

\ft People, he asked them.

\nt

\ref 142

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 143

\txt "Nimu io   atugu       na  tabi  idai ta       toria.

\mb nimu  io   atu   -gu   na  tabi  idai ta       tor -ia

\mg youPL that child -1SGP SG  child one  PRF.3SGS see -3SGO

\ps PRO   DEM  N     -POSS NUM N     NUM  TAM      Vtr -OBJ

\ft "You all, that child of mine has seen a child.

\nt

\ref 144

\txt Io   ta       beabeakai,

\mb io   ta       DUP~ bea   -ka  -i  ta

\mg that PRF.3SGS .    maybe -NEG -TR

\ps DEM  TAM      RD   ***   -AUX -.

\ft He ran

\nt

\ref 144A

\txt ta       wini.

\mb ta       wini

\mg PRF.3SGS win

\ps TAM      Vitr

\ft [and] he won.

\nt

\ref 145

\txt Ae       sea atuna?"

\mb ae       sea atu   -na

\mg be       who child -3SGP

\ps PERS.COP ?   N     -POSS

\ft Whose child is he?"

\nt

\ref 146

\txt Are di      papagia.

\mb are di      papagi -a

\mg and RL.3PLS search -3SGO

\ps CNJ TAM     V      -OBJ

\ft And they were looking for him.

\nt

\ref 147

\txt Di      papagia.

\mb di      papagi -a

\mg RL.3PLS search -3SGO

\ps TAM     V      -OBJ

\ft They looked for him.

\nt

\ref 147A

\txt Di      ua

\mb di      ua

\mg RL.3PLS say

\ps TAM     V

\ft They said

\nt

\ref 148

\txt "Aikala nimani elai na  tabi  elai ita  aikala."

\mb aikala  nimani elai na  tabi  elai ita  aikala

\mg be.not  weEXC  that SG  child that here be.not

\ps V       PRO    DEM  NUM N     DEM  LOC  V

\ft "No, that child doesn't live here."

\nt

\ref 149

\txt Di      ua

\mb di      ua

\mg RL.3PLS say

\ps TAM     V

\ft They said

\nt

\ref 150

\txt "Ke   na  tabi  na  tiomagemagea

\mb ke    na  tabi  na  tio-    CVCVDUP~ magea

\mg oh!   SG  child SG  person- .        be.very.good

\ps EXCLM NUM N     NUM N-      RD       V

\ft "Oh, that child is a very handsome person

\nt "Oh, thatn child that we saw is a very handsome person"

\ref 150A

\txt tagu      toria."

\mb ta-  gu   tor -ia

\mg PRF- 1SGS see -3SGO

\ps TAM- SBJ  Vtr -OBJ

\ft that I saw."

\nt

\ref 151

\txt Di      ua

\mb di      ua

\mg RL.3PLS say

\ps TAM     V

\ft They said

\nt

\ref 152

\txt "Nimani aikala."

\mb nimani  aikala

\mg weEXC   be.not

\ps PRO     V

\ft "We don't [have this person]."

\nt

\ref 153

\txt Anua   e    na  tabi  niala        ma      ua

\mb anua   e    na  tabi  nia    -la   ma      ua

\mg people PROX SG  child mother -3SGP RL.3SGS say

\ps N      DEM  NUM N     N      -POSS TAM     V

\ft People, this child's mother said

\nt

\ref 154

\txt "Kakadaiasamu,

\mb CVDUP~ kada -ia   -sa  -mu

\mg PROG   see  -3SGO -SBJ -2PLS

\ps RD     V    -OBJ  -AUX -SBJ

\ft "You see,

\nt

\ref 154A

\txt Magu     uareo.

\mb ma  -gu  uare -o

\mg RL  -1SGStell -2SGO

\ps TAM -SBJ V    -OBJ

\ft I told you.

\nt 'wareo'

\ref 154B

\txt Magu     uaino

\mb ma  -gu  ua  -in   -o

\mg RL  -1SGSsay -APPL -2SGO

\ps TAM -SBJ V   -.    -OBJ

\ft I said to you

\nt 'waino'

\ref 154C

\txt "Paka erou."

\mb paka  erou

\mg my.daddescend

\ps N     V

\ft "Don't go out."

\nt can't get it to gloss pa-ka. 'waino'

\ref 154D

\txt Lago ine   mu erou.

\mb lago ine   mu erou

\mg lateryouSG 2PLdescend

\ps ADV  PRO   SBJV

\ft And you went out.

\nt 'waino'

\ref 155

\txt Alolai      dilo         torio.

\mb alola -ai   di      -lo  tor -i  -o

\mg then  -LOC  RL.3PLS -go  see -TR -2SGO

\ps ?     -PSTP TAM     -AUX Vtr -.  -OBJ

\ft That's why they saw you.

\nt

\ref 156

\txt Di      torio,

\mb di      tor -i  -o

\mg RL.3PLS see -TR -2SGO

\ps TAM     Vtr -.  -OBJ

\ft They saw you,

\nt

\ref 157

\txt Di      pekoio

\mb di      peko -i  -o

\mg RL.3PLS like -TR -2SGO

\ps TAM     V    -.  -OBJ

\ft They like you

\nt

\ref 157A

\txt Apomu        ma      sa

\mb apo    -mu   ma      sa

\mg wantok -2PLP RL.3SGS what

\ps N      -POSS TAM     INTR

\ft and what is it that 

\nt and what will you do.

\ref 157B

\txt pe       ua?"

\mb pe       ua

\mg 3SGS.IRR say

\ps SBJ      V

\ft you will do?"

\nt

\ref 158

\txt Atiki ena  baina (atiki) ta       toria

\mb atiki ena  baina atiki   ta       tor -ia

\mg but   this woman but     PRF.3SGS see -3SGO

\ps ?     DEM  N     ?       TAM      Vtr -OBJ

\ft But this girl saw

\nt

\ref 158A

\txt ena tabi  ena ruma ioai       ta      abe.

\mb ena tabi  ena ruma io   -ai   ta      abe

\mg thischild thishousethat -LOC  PRF.3SGSclimb

\ps DEM N     DEM N    DEM  -PSTP TAM     Vitr

\ft this child go into that house.

\nt

\ref 159

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft She said

\nt

\ref 160

\txt "Ena tabi  ena  ruma  ioai       ma      abesae."

\mb ena  tabi  ena  ruma  io   -ai   ma      abe   -sae

\mg this child this house that -LOC  RL.3SGS climb -ascend

\ps DEM  N     DEM  N     DEM  -PSTP TAM     Vitr  -DIR

\ft That child went up into that house."

\nt

\ref 161

\txt Malo         abesae,

\mb ma      -lo  abe   -sae

\mg RL.3SGS -go  climb -ascend

\ps TAM     -AUX Vitr  -DIR

\ft He went inside,

\nt

\ref 162

\txt elai ma      sa

\mb elai ma      sa

\mg that RL.3SGS what

\ps DEM  TAM     INTR

\ft [but] what is it that

\nt buit what could they do?

\ref 162A

\txt dipa       ua?

\mb di   - pa  ua

\mg 3PLS - IRR say

\ps SBJ  - TAM V

\ft that they could do?

\nt

\ref 163

\txt Ma      toria     elai.

\mb ma      tor -ia   elai

\mg RL.3SGS see -3SGO that

\ps TAM     Vtr -OBJ  DEM

\ft She had seen him.

\nt

\ref 164

\txt Niala        ma      uaina

\mb nia    -la   ma      ua  -ina

\mg mother -3SGP RL.3SGS say -APPL

\ps N      -POSS TAM     V   -3SGIO

\ft His mother said to him

\nt 'waina'

\ref 165

\txt "Aisa   atoro(  la)       sala.

\mb aisa    atoro   *** -la   sa   -la

\mg alright be.good *** -3SGP .    -3SGS

\ps EXCLM   Vitr    *** -POSS POSS -SBJ

\ft "Alright, it's good. 

\nt sa-la is the subject enclitic but the brackets block the parsing.

\ref 165A

\txt Pa       lao.

\mb pa       lao

\mg 2SGS.IRR go

\ps TAM      V

\ft You must go.

\nt

\ref 166

\txt Io   pae      papagio,

\mb io   pae      papagi -o

\mg that 3SGS.IRR search -2SGO

\ps DEM  TAM      V      -OBJ

\ft She will marry you.

\nt papagi- earlier = search for, now means marry.

\ref 167

\txt Paelo         papagio."

\mb pae      -lo  papagi -o

\mg 3SGS.IRR -go  search -2SGO

\ps TAM      -AUX V      -OBJ

\ft She will go and marry you."

\nt

\ref 168

\txt Ma      lao,

\mb ma      lao

\mg RL.3SGS go

\ps TAM     V

\ft He went, 

\nt

\ref 168A

\txt malo         papagia.

\mb ma      -lo  papagi -a

\mg RL.3SGS -go  search -3SGO

\ps TAM     -AUX V      -OBJ

\ft and she married him.

\nt

\ref 169

\txt Are ta       ua

\mb are ta       ua

\mg and PRF.3SGS say

\ps CNJ TAM      V

\ft And when she said

\nt And when they wanted

\ref 169A

\txt "Kae     papagiai",

\mb kae      papagi -ai

\mg 1SGS.IRR search -3SGO

\ps SBJ      V      -OBJ

\ft "I will marry him"

\nt to get married,

\ref 170

\txt (ina baina) ena  tabi  niala,       ina baina ma      uaina

\mb ina  baina  ena  tabi  nia    -la   ina baina ma      ua  -ina

\mg the  woman  this child mother -3SGP the woman RL.3SGS say -APPL

\ps ART  N      DEM  N     N      -POSS ART N     TAM     V   -3SGIO

\ft the woman, this child's mother, the woman said to her

\nt 'waina'

\ref 173

\txt "Ke   atugu,      pato           lukautu    atoroinaela.

\mb ke    atu   -gu   pa       -to   lukautu    a-  tor -o    -ina   -e   -la

\mg oh!   child -1SGP 2SGS.IRR -PAST look.after CS- see -2SGO -APPL  -SBJ -3SGS

\ps EXCLM N     -POSS TAM      -TNS  V          .-  Vtr -OBJ  -3SGIO -AUX -SBJ

\ft "Oh my child, you must look after him.

\nt

\ref 174

\txt Pato           mamatana.

\mb pa       -to   CVDUP~ mata -na

\mg 2SGS.IRR -PAST PROG   eye  -3SGP

\ps TAM      -TNS  RD     N    -POSS

\ft You must care for him a lot.

\nt

\ref 175

\txt Tapaeto             uaino

\mb ta-  pae      -to   ua  -in   -o

\mg PRF- 3SGS.IRR -PAST say -APPL -2SGO

\ps TAM- TAM      -TNS  V   -.    -OBJ

\ft He will say to you

\nt 'waino'

\ref 176

\txt "E    aloinao."

\mb e     alo -ina    -o

\mg oh!   do  -APPL   -2SGO

\ps EXCLM Vtr -3SGIO  -OBJ

\ft "Do this."

\nt

\ref 177

\txt Pato           aloina.

\mb pa       -to   alo -ina

\mg 2SGS.IRR -PAST do  -APPL

\ps TAM      -TNS  Vtr -3SGIO

\ft You must do it.

\nt

\ref 178

\txt Ateeai      asala       paka          adakoa,

\mb atee  -ai   asa   -la   pa       -ka  a-  dako      -a

\mg water -LOC  INSTR -3SGP 2SGS.IRR -NEG CS- encounter -3SGO

\ps N     -PSTP N     -POSS TAM      -AUX .-  V         -OBJ

\ft [But] you mustn't let him go near water,

\nt

\ref 179

\txt atee  peka          dadakoa.

\mb atee  pe       -ka  CVDUP~ dako      -a

\mg water 3SGS.IRR -NEG PROG   encounter -3SGO

\ps N     SBJ      -AUX RD     V         -OBJ

\ft water touch him.

\nt

\ref 180

\txt Atee  tapae         dakoa,

\mb atee  ta-  pae      dako      -a

\mg water PRF- 3SGS.IRR encounter -3SGO

\ps N     TAM- TAM      V         -OBJ

\ft If water touches him

\nt

\ref 180A

\txt elai pe       rausu.

\mb elai pe       rausu

\mg that 3SGS.IRR be.finished

\ps DEM  SBJ      Vitr

\ft he'll be finished.

\nt

\ref 181

\txt Isola      na  masini asa.

\mb iso  -la   na  masini asa

\mg body -3SGP SG  blood  just

\ps N    -POSS NUM N      ?

\ft His body is just blood.

\nt

\ref 182

\txt Masina      ta       tuu

\mb masi  -na   ta       tuu

\mg blood -3SGP PRF.3SGS sit

\ps N     -POSS TAM      V

\ft His blood made him

\nt

\ref 182

\txt ta       tioni."

\mb ta       tioni

\mg PRF.3SGS person

\ps TAM      N

\ft become a man."

\nt

\ref 183

\txt Anua   malo         papagia.

\mb anua   ma      -lo  papagi -a

\mg people RL.3SGS -go  search -3SGO

\ps N      TAM     -AUX V      -OBJ

\ft People, she went and married him.

\nt

\ref 184

\txt Dilo         aripapagi.

\mb di      -lo  ari-   papagi

\mg RL.3PLS -go  RECIP- search

\ps TAM     -AUX .-     V

\ft They went and got married.

\nt

\ref 185

\txt Laa             atuna      ma      papagia.

\mb laa             atu{N} -na ma      papagi -a

\mg paramount.chief child      RL.3SGS search -3SGO

\ps N                          TAM     V      -OBJ

\ft The chief's daughter married him.

\nt

\ref 186

\txt Ma      papagia.

\mb ma      papagi -a

\mg RL.3SGS search -3SGO

\ps TAM     V      -OBJ

\ft He married her.

\nt

\ref 187

\txt Dipa       arulalaoedia                  nalo.

\mb di   - pa  aru-    CVDUP~ lao -e   -dia  nalo

\mg 3PLS - IRR always- PROG   go  -SBJ -3PLS EXHST

\ps SBJ  - TAM ADV-    RD     V   -AUX -SBJ  ***

\ft They usually went around.

\nt

\ref 188

\txt Dipa       arulalaoedia.

\mb di   - pa  aru-    CVDUP~ lao -e   -dia

\mg 3PLS - IRR always- PROG   go  -SBJ -3PLS

\ps SBJ  - TAM ADV-    RD     V   -AUX -SBJ

\ft They usually went around.

\nt

\ref 189

\txt Pe       bolaia,

\mb pe       bola -ia

\mg 3SGS.IRR hear -3SGO

\ps SBJ      Vtr  -OBJ

\ft She usually listened to him,

\nt

\ref 190

\txt Bainala     (?ta)    pe       bolaia.

\mb baina -la   ta       pe       bola -ia

\mg woman -3SGP PRF.3SGS 3SGS.IRR hear -3SGO

\ps N     -POSS TAM      SBJ      Vtr  -OBJ

\ft His wife would usually listen to him.

\nt

\ref 191

\txt Tape          uaina

\mb ta-  pe       ua  -ina

\mg PRF- 3SGS.IRR say -APPL

\ps TAM- SBJ      V   -3SGIO

\ft If he said

\nt 'waina'

\ref 191A

\txt "E   lo  aloinau",

\mb e    lo  a-  lo   -in   -au

\mg PROX go  CS- go   -APPL -1SGO

\ps DEM  AUX .-  AUX  -.    -OBJ

\ft "Do this for me."

\nt 'waina'

\ref 192

\txt pae      aloina.

\mb pae      alo -ina

\mg 3SGS.IRR do  -APPL

\ps TAM      Vtr -3SGIO

\ft she would do it.

\nt

\ref 193

\txt Anua   na  idai taemu madi      arilao     gadeniai.

\mb anua   na  idai taemu ma  -di   ari-   lao gadeni -ai

\mg people SG  one  time  RL  -3PLS RECIP- go  garden -LOC

\ps N      NUM NUM  N     TAM -SBJ  .-     V   N      -PSTP

\ft People, one day they went together to the garden.

\nt

\ref 194

\txt Di      arilao.

\mb di      ari-   lao

\mg RL.3PLS RECIP- go

\ps TAM     .-     V

\ft They went.

\nt

\ref 195

\txt Adina           gadeniai     di      lao.

\mb a    -di   -na  gadeni -ai   di      lao

\mg POSS -3PLP -SG  garden -LOC  RL.3PLS go

\ps .    -POSS -NUM N      -PSTP TAM     V

\ft They went to their garden.

\nt

\ref 196

\txt Ena  baina maloka            arapia.

\mb ena  baina ma      -lo  -ka  arap         -ia

\mg this woman RL.3SGS -go  -NEG carry.across -3SGO

\ps DEM  N     TAM     -AUX -AUX Vtr          -OBJ

\ft The woman carried him.

\nt (Because they had to cross water to get there.)

\ref 197

\txt Maloka            arapia.

\mb ma      -lo  -ka  arap         -ia

\mg RL.3SGS -go  -NEG carry.across -3SGO

\ps TAM     -AUX -AUX Vtr          -OBJ

\ft She didn't carry him across.

\nt

\ref 198

\txt malo         raea.

\mb ma      -lo  rae -a    gadeni{N} -ai

\mg RL.3SGS -go  day -3SGO garden

\ps TAM     -AUX N   -OBJ

\ft

\nt

\ref 198A

\txt Gadeniai     dilo        papaoto.

\mb gadeni -ai   di      -lo papaoto

\mg garden -LOC  RL.3PLS -go plant(v)

\ps N      -PSTP TAM     -AUXV

\ft They planted in the garden.

\nt

\ref 199

\txt Ta       banima         elai,

\mb ta       bani   -ma     elai

\mg PRF.3SGS return -hither that

\ps TAM      V      -DIR    DEM

\ft When they came back,

\nt

\ref 200

\txt malama        ua

\mb ma      -lama ua

\mg RL.3SGS -come say

\ps TAM     -AUX  V

\ft he thought

\nt

\ref 200A

\txt "pa      do"

\mb pa       *** -o

\mg 2SGS.IRR *** -2SGO

\ps TAM      *** -OBJ

\ft "you must carry me across (?)"

\nt that the wife would carry him across

\ref 200B

\txt baina peka          arapia.

\mb baina pe       -ka  arap         -ia

\mg woman 3SGS.IRR -NEG carry.across -3SGO

\ps N     SBJ      -AUX Vtr          -OBJ

\ft but the woman didn't carry him across.

\nt but the woman was too tired to carry him.

\ref 201

\txt Anua   baina ma      akiaki,

\mb anua   baina ma      akiaki

\mg people woman RL.3SGS speak.strangely

\ps N      N     TAM     V

\ft People, the woman was cross,

\nt

\ref 201A

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft and she said

\nt

\ref 202

\txt "Ine  tu  (na) ine   pa       uauainaueu

\mb ine   tu  na   ine   pa       DUP~ ua  -in   -au   -e   -u

\mg youSG sit SG   youSG 2SGS.IRR .    say -APPL -1SGO -SBJ -2SGS

\ps PRO   V   NUM  PRO   TAM      RD   V   -.    -OBJ  -AUX -SBJ

\ft "You're always telling me

\nt 'wawainau'

\ref 202A

\txt "pa    kaiau",

\mb pa     kai            -au

\mg 2SGS.IRRcarry.on.back -1SGO

\ps TAM    V              -OBJ

\ft "You carry me."

\nt to carry you.

\ref 203

\txt Inau magu      uara."

\mb inau ma  -gu   uara

\mg I    RL  -1SGS be.unwilling

\ps PRO  TAM -SBJ  Vitr

\ft I can't be bothered."

\nt

\ref 204

\txt Elai na  (baina) ala ta       sasauru

\mb elai na  baina   ala ta       sasauru

\mg that SG  woman   man PRF.3SGS decide

\ps DEM  NUM N       N   TAM      V

\ft That man got up

\nt

\ref 204A

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft and he said

\nt

\ref 205

\txt "Tau      uarainau.

\mb ta  -u    uara         -in   -au

\mg PRF -2SGS be.unwilling -APPL -1SGO

\ps TAM -SBJ  Vitr         -.    -OBJ

\ft "You are lazy towards me.

\nt

\ref 205A

\txt are inau aisa    paka          papagi taonau."

\mb are inau aisa    pa       -ka  papagi taon  -au

\mg and I    alright 2SGS.IRR -NEG search again -1SGO

\ps CNJ PRO  EXCLM   TAM      -AUX V      ADV   -OBJ

\ft so alright, you won't see me again."

\nt

\ref 206

\txt Ena  baina elai ma      arapa.

\mb ena  baina elai ma      arapa

\mg this woman that RL.3SGS go.across

\ps DEM  N     DEM  TAM     Vitr

\ft That woman went across.

\nt

\ref 207

\txt Ma      arapa.

\mb ma      arapa

\mg RL.3SGS go.across

\ps TAM     Vitr

\ft She went across.

\nt

\ref 208

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 209

\txt "Pa      toriauela.

\mb pa       tor -i  -au   -e   -la

\mg 2SGS.IRR see -TR -1SGO -SBJ -3SGS

\ps TAM      Vtr -.  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft "Look at me now.

\nt

\ref 210

\txt Tau      ka  bobolaiau.

\mb ta  -u   ka  CVDUP~ bola -i  -au

\mg PRF -2SGSNEG PROG   hear -TR -1SGO

\ps TAM -SBJ AUX RD     Vtr  -.  -OBJ

\ft You didn't listen to me.

\nt Can't get it to parse ta-u-ka.

\ref 211

\txt Pa       toriauela.

\mb pa       tor -i  -au   -e   -la

\mg 2SGS.IRR see -TR -1SGO -SBJ -3SGS

\ps TAM      Vtr -.  -OBJ  -AUX -SBJ

\ft Now look at me.

\nt

\ref 212

\txt Tau      ka  kakaiau."

\mb ta  -u   ka  CVDUP~ kai           -au

\mg PRF -2SGSNEG PROG   carry.on.back -1SGO

\ps TAM -SBJ AUX RD     V             -OBJ

\ft You didn't carry me."

\nt Can't get it to parse ta-u-ka.

\ref 213

\txt Apomu        ena  baina ma      arapa.

\mb apo    -mu   ena  baina ma      arapa

\mg wantok -2PLP this woman RL.3SGS go.across

\ps N      -POSS DEM  N     TAM     Vitr

\ft Wantoks, this woman went across,

\nt

\ref 214

\txt Ma      lao,

\mb ma      lao ma -to -lo

\mg RL.3SGS go

\ps TAM     V

\ft She went,

\nt

\ref 214A

\txt matolo             tegesesala.

\mb ma      -to   -lo  tegese   -sa  -la

\mg RL.3SGS -PAST -go  stand.up -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  -AUX Vitr     -AUX -SBJ

\ft [and] she was standing on the other side.

\nt

\ref 215

\txt Arapalai                 matolo             eloisala.

\mb arapa     -la      -ai   ma      -to   -lo  elo  -i  -sa  -la

\mg go.across -thither -LOC  RL.3SGS -PAST -go  wait -TR -SBJ -3SGS

\ps Vitr      -DIR     -PSTP TAM     -TNS  -AUX Vitr -.  -AUX -SBJ

\ft She was waiting on the other side.

\nt Mauku transcribed aparalai.

\ref 216

\txt Tabi  ta       arapa.

\mb tabi  ta       arapa

\mg child PRF.3SGS go.across

\ps N     TAM      Vitr

\ft The child went across.

\nt

\ref 217

\txt Ta       arapa,

\mb ta       arapa

\mg PRF.3SGS go.across

\ps TAM      Vitr

\ft When he went across,

\nt

\ref 218

\txt elai matolo             rarausuela.

\mb elai ma      -to   -lo  CVDUP~ rausu       -e   -la

\mg that RL.3SGS -PAST -go  PROG   be.finished -SBJ -3SGS

\ps DEM  TAM     -TNS  -AUX RD     Vitr        -AUX -SBJ

\ft he was was going to nothing.

\nt "melting" lit. 'go to nothing', but used eg., for sugar in tea.

\ref 219

\txt Ta       lao.

\mb ta       lao

\mg PRF.3SGS go

\ps TAM      V

\ft He went in.

\nt

\ref 219A

\txt (Mudinai)        Buninai           ma      saea   atee.

\mb mudi -na   -ai   buni  -na   -ai   ma      saea   atee

\mg back -3SGP -LOC  waist -3SGP -LOC  RL.3SGS ascend water

\ps N    -POSS -PSTP N     -POSS -PSTP TAM     Vitr   N

\ft The water came up to his waist.

\nt

\ref 220

\txt Malo         lao,

\mb ma      -lo  lao

\mg RL.3SGS -go  go

\ps TAM     -AUX V

\ft He went,

\nt

\ref 221

\txt Talo          lao

\mb ta       -lo  lao

\mg PRF.3SGS -go  go

\ps TAM      -AUX V

\ft When he went,

\nt

\ref 221A

\txt matolo             rarausuela,

\mb ma      -to   -lo  CVDUP~ rausu       -e   -la

\mg RL.3SGS -PAST -go  PROG   be.finished -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  -AUX RD     Vitr        -AUX -SBJ

\ft he was melting,

\nt

\ref 222

\txt (talo         lao) akomala malo         rausu       ateeai.

\mb ta       -lo  lao  akomala ma      -lo  rausu       atee  -ai

\mg PRF.3SGS -go  go   until   RL.3SGS -go  be.finished water -LOC

\ps TAM      -AUX V    CNJ     TAM     -AUX Vitr        N     -PSTP

\ft until he was all gone in the water.

\nt

\ref 223

\txt Elai na  baina alala     elai maka         totoru      taona.

\mb elai na  baina ala -la   elai ma      -ka  CVDUP~ toru taona

\mg that SG  woman man -3SGP that RL.3SGS -NEG PROG   see  again

\ps DEM  NUM N     N   -POSS DEM  TAM     -AUX RD     V    ADV

\ft The woman didn't see her hsuband again.

\nt

\ref 224

\txt Maka         totoru      taona.

\mb ma      -ka  CVDUP~ toru taona

\mg RL.3SGS -NEG PROG   see  again

\ps TAM     -AUX RD     V    ADV

\ft She didn't see him again

\nt

\ref 225

\txt Ma      roae.

\mb ma      roae

\mg RL.3SGS disappear

\ps TAM     Vitr

\ft He was gone.

\nt

\ref 226

\txt Atee  (atee) ma      amoamorea.

\mb atee  atee   ma      amoamorea

\mg water water  RL.3SGS erase

\ps N     N      TAM     Vtr

\ft The water erased him.

\nt

\ref 227

\txt (Ma     aroaea.)

\mb ma      a-  roae      -a

\mg RL.3SGS CS- disappear -3SGO

\ps TAM     .-  Vitr      -OBJ

\ft It made him disappear.

\nt

\ref 228

\txt Anua   ta       ogatama,

\mb anua   ta       ogata       -ma     nia{N} -la

\mg people PRF.3SGS return.home -hither mother

\ps N      TAM      Vitr        -DIR

\ft People, when she returned home,

\nt

\ref 229

\txt (niala)      ta       lauma amatai,

\mb nia    -la   ta       lauma amata   -ai

\mg mother -3SGP PRF.3SGS come  village -LOC

\ps N      -POSS TAM      Vitr  N       -PSTP

\ft and came to the village,

\nt

\ref 230

\txt ta       ogatama,

\mb ta       ogata       -ma

\mg PRF.3SGS return.home -hither

\ps TAM      Vitr        -DIR

\ft when she returned home.

\nt

\ref 231

\txt "Ke   ine   tibou          mu    ogatama.

\mb ke    ine   tibo -ou       mu    ogata       -ma

\mg oh!   youSG self -downward RL.2S return.home -hither

\ps EXCLM PRO   N    -DIR      SBJ   Vitr        -DIR

\ft "Oh! You've come home alone.

\nt Can't parse tibo-u.

\ref 232

\txt Are alau      iai?"

\mb are ala -u    iai

\mg and man -2SGP where

\ps CNJ N   -POSS INTRG

\ft So where is your husband?"

\nt

\ref 233

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft She said

\nt

\ref 234

\txt "Ke   alagu     ma      roae.

\mb ke    ala -gu   ma      roae

\mg oh!   man -1SGP RL.3SGS disappear

\ps EXCLM N   -POSS TAM     Vitr

\ft "Oh! My husband has gone.

\nt

\ref 235

\txt (Atee) Tagu      uaraina             anua   ateeai,

\mb atee   ta  -gu   uara         -ina   anua   atee{N} -ai

\mg water  PRF -1SGS be.unwilling -APPL  people water

\ps N      TAM -SBJ  Vitr         -3SGIO N

\ft I was lazy, people, with the water,

\nt I was lazy to carry him across the water,

\ref 237

\txt (atee,) atee  ma      aroae.

\mb atee    atee  ma      a-  roae

\mg water   water RL.3SGS CS- disappear

\ps N       N     TAM     .-  Vitr

\ft and the water finished him.

\nt

\ref 238

\txt Ma      alena."

\mb ma      ale  -na

\mg RL.3SGS flow -3SGP

\ps TAM     V    -POSS

\ft It swept him away."

\nt

\ref 239

\txt Anua   niala        ta       sasauru

\mb anua   nia    -la   ta       sasauru

\mg people mother -3SGP PRF.3SGS decide

\ps N      N      -POSS TAM      V

\ft People, his mother got up

\nt

\ref 239A

\txt ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft and she said

\nt

\ref 240

\txt "Magu     uaino.

\mb ma  -gu   ua  -in   -o

\mg RL  -1SGS say -APPL -2SGO

\ps TAM -SBJ  V   -.    -OBJ

\ft "I told you.

\nt 'waino'

\ref 241

\txt Magu      uaino

\mb ma  -gu   ua  -in   -o

\mg RL  -1SGS say -APPL -2SGO

\ps TAM -SBJ  V   -.    -OBJ

\ft I told you

\nt 'waino'

\ref 241A

\txt "Atugu      pa       lukautu    atoraina."

\mb atu   -gu   pa       lukautu    atora   -ina

\mg child -1SGP 2SGS.IRR look.after be.good -APPL

\ps N     -POSS TAM      V          V       -3SGIO

\ft "Look after my son well."

\nt you must look after my son well.

\ref 242

\txt Atugu       elai na  masini.

\mb atu   -gu   elai na  masini

\mg child -1SGP that SG  blood

\ps N     -POSS DEM  NUM N

\ft My son was just blood.

\nt

\ref 243

\txt Ine   tau       sasauru

\mb ine   ta  -u    sasauru

\mg youSG PRF -2SGS decide

\ps PRO   TAM -SBJ  V

\ft You got up

\nt

\ref 243A

\txt mu    ua

\mb mu    ua

\mg RL.2S say

\ps SBJ   V

\ft and you said

\nt 'and wanted' Mauku trasncribed as mua.

\ref 243B

\txt "Kae     papagia."

\mb kae      papagi -a

\mg 1SGS.IRR search -3SGO

\ps SBJ      V      -OBJ

\ft "I will marry him."

\nt to marry him.

\ref 244

\txt Mu    kakalo

\mb mu    CVDUP~ kalo

\mg RL.2S PROG   be.strong

\ps SBJ   RD     Vitr

\ft You insisted

\nt

\ref 244A

\txt mu   papagia,

\mb mu   papagi -a

\mg RL.2Ssearch -3SGO

\ps SBJ  V      -OBJ

\ft on marrying him,

\nt

\ref 245

\txt lago  muka       lulukautaina.

\mb lago  mu    -ka  CVDUP~ lukauta    -ina

\mg later RL.2S -NEG PROG   look.after -APPL

\ps ADV   SBJ   -AUX RD     V          -3SGIO

\ft but you didn't look after him.

\nt

\ref 246

\txt Alolai      atee  (ma)    ma      amoamorea

\mb alola -ai   atee  ma      ma      amoamorea

\mg then  -LOC  water RL.3SGS RL.3SGS erase

\ps ?     -PSTP N     TAM     TAM     Vtr

\ft Now water has finished him.

\nt Mauku transcribed amomorea.

\ref 246A

\txt Malo         roae.

\mb ma      -lo  roae

\mg RL.3SGS -go  disappear

\ps TAM     -AUX Vitr

\ft He has gone.

\nt

\ref 247

\txt Alolai      ito   atugu       elai malo         roae.

\mb alola -ai   ito   atu   -gu   elai ma      -lo  roae

\mg then  -LOC  there child -1SGP that RL.3SGS -go  disappear

\ps ?     -PSTP LOC   N     -POSS DEM  TAM     -AUX Vitr

\ft Because of that my child is gone.

\nt

\ref 248

\txt Ine   lala        au   aloai."

\mb ine   *** -la -la au   alo -ai

\mg youSG ***         wood do  -3SGO

\ps PRO               N    Vtr -OBJ

\ft You alone did this."

\nt

\ref 249

\txt Mato          tatanisiela.

\mb ma      -to   CVDUP~ tanisi -e   -la

\mg RL.3SGS -PAST PROG   cry    -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  RD     Vitr   -AUX -SBJ

\ft She was crying.

\nt

\ref 250

\txt Elai aguna           kakadeke          ararausuna                   elai.

\mb elai a    -gu   -na  CVDUP~ kadeke     a-  CVDUP~ rausu       -na   elai

\mg that POSS -1SGP -SG  PROG   tell.story CS- PROG   be.finished -3SGP that

\ps DEM  .    -POSS -NUM RD     Vitr       .-  RD     Vitr        -POSS DEM

\ft That's the end of my story.

\nt Note nominalization.

\ref 251

\txt Saarapina      ketapia.

\mb sa - arap -ina ketapia

\mg                .

\ps                EXCLM

\ft Sarapina ketapia

\nt
